
cumva, poate, cultural ,  dar rezultatul rămâne o prestatie înstrăinată, dacă pot să 
spun aşa. În rolul-cheie, Truffaldino, i ntra un tânăr actor eare învăţase rolul în câteva 
zile, pentru că titularul se accidentase la workshop-ul lui Nicole Kehrberger, un actor 
care putea juca multe roluri de tânăr amorez sau cine ştie ce altfel de tânăr, numai 
pe acesta nu. Câteva momente bune au avut şi cei doi tineri, Cecilia Donat în rolul 
Clarice, şi Alex Mărgineanu în rolu l  Silvia. Ca să fiu drept, trebuie să remarc şi 
prestaţia,  pe alocuri de comic autentic, a lui Sorin Calotă, în rolul Florindo Aretusi. 

Laurian Oniga a văzut spectacolul ca pe unu l  petrecându-se într-o lume 
paramafiotă , cu tineri sărutând mâna bătrânului ,  deşi până la urmă se vădeşte că 
nu e vorba de cappo di tutti cappi. Punctul central al spectacolulu i  trebuia să fie 
pianul aflat în permanenţă în mij locul scenei ,  la care se petreceau dialoguri le 
importante pentru acţiune, cu actori i cântând mici ari i  la pian ,  cu una sau chiar cu 
două mâini , în tandem. Numai că, uneori , actori i ,  la cei doi tineri central i  mă refer, 
cântau fortissimo tocmai când aveau de spus câte ceva ş i ,  cum, oricum, rostirea 
lăsa de dorit, nu se mai înţelegea mare lucru din spusele lor. O jonglerie a chelne­
rilor cu tăvile, aflaţi în număr de opt, cu şefa personalu lu i  nouă, pe scenă eşuează 
pentru că nu a fost destul exersată. Laurian Oniga semnează şi scenografia, punând 
între sală şi scena propriu-zisă două mici bazine cu apă, pe care plutesc corăbioare 
şi unde se descarcă unele mici confl icte între personaje. Muzica şi apa trebuiau 
să compună un spectacol elaborat care, poate, jucat de alţi i ,  ar fi devenit unu l  de 
referinţă , mai ales dacă ne gândim că regizorul se distanţează prin mai totul de 
viziunea obsedantă, pentru cei care I-au văzut, a extraord inaru lu i  spectacol cu 
această piesă al lu i  Vlad Mugur, de la Naţionalu l  craiovean al an i lor '90. Scena e,  
parcă, aceea din Piaţeta, cu ecouri a le ştiri lor la radio, căci avem în faţă o actua­
l izare care se termină sus de tot, cu doctorul Lombardi, fiica sa şi noul ei soţ, trasând 
noua faţă a oraşului (Veneţia!) ,  după uruitul înspăimântător al buldozerelor care-I 
dărâmă pe cel vechi ,  inclusiv restaurantul-hotel în faţa căru ia eram martorii faptelor 
de până acum.  Dar, de fapt, eu cred că mai e de zidit la acest spectacol ,  care se 
poate aşeza în timp, mai ales dacă actori i ,  în speţă cei t ineri ,  se vor s i l i  să se gân­
dească şi la publ icul care, poate, nu ştie textul pe de rost ca să se uite numai la 
mişcare şi gestică. 

Mircea MORARIU 

Se joacă destul de frecvent scrierile lu i  Carlo Goldoni pe scenele româneşti şi 
cel mai adesea e pusă în scenă Slugă la doi stăpâni, piesă de tinereţe ( 1 748), 
scrisă în maniera commediei del/'arte, comedie de intrigă, cu un comic de situaţie 
foarte izbutit dozat. Se joacă mult Goldoni ,  se joacă mult Slugă la doi stăpâni, dar, 
din păcate, arareori se joacă şi bine. În ceea ce mă priveşte, trebuie să mărturisesc 
că, după spectacolu l  antologic realizat pe scena Teatrului Naţional din Craiova de 
regretatul Vlad Mugur, nu mi s-a mai întâmplat să văd o montare validă cu binecu­
noscuta piesă. Nu "ies", cum se zice, spectacolele cu piesele de Goldoni ,  nu ies 
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cele cu Slugă la doi stăpâni şi nu ies fiindcă regizorii ce le pun în scenă se lasă 
derutaţi de aparenta simplitate a textului şi vor să îl "complice", să îl "problematizeze", 
se întrec vârtos în a-i adăuga "suprateme" ori "subteme", iar in elanul lor u ită că au 
optat pentru montarea unei comedi i .  Aşa se face că vedem, cel mai adesea, spec­
tacole posomorâte, dacă nu chiar triste de-a binelea, cu piesele clasicului ital ian. 

Slugă la doi stăpâni, montare a Teatrului Clasic . Ioan Slavici" din Arad, in regia 
lui Laurian Oniga, beneficiind de decorurile aproape fără cusur adaptate intenţiilor 
regizorale semnate de acelaşi Laurian Oniga care, înainte de a fi făcut studii de regie 
a absolvit Facultatea de Arhitectură ( spun "aproape perfect", fi indcă nu cred ca era 
nevoie de n işte bărcuţe ca să înţelegem că acţiunea se petrece la Veneţia), e ceea 
ce se cheamă un spectacol vesel. Se râde şi se râde bine, iar râsul nu e provocat 
de trucuri ieftine, ateatrale, de l imbaj l icenţios şi de aluzii sexuale, ci de textul goldo­
nian _şi de felul în care e valorizat el scenic. Ceea ce iarăşi e un lucru bun. 

lnţelegem atât din spectacol cât şi d in "argumentul" semnat de regizor şi inserat 
în caietu l-program al celei de-a XV-a ediţii a Festivalu lu i  I nternaţional de Teatru 
Clasic că, în cal itatea lu i  fundamentală de director de scenă, Laurian Oniga a dorit 
să continue peste timp demersul lu i  Giorgio Strehler, cel care, prin exemplarul lu i  
spectacol de la începutu l ani lor '60, intenţiona să pună în discuţie ideea de teatru 
în raport cu lumea. O lume în care conceptele de bază erau industrial izarea ş i  
capital ismul care, ne reaminteşte Laurian Oniga, "în spectacolul propus de Strehler 
era evidenţiat, undeva în fundal, de oraşul nou, cu turnurile fabrici lor". Cu alte 
cuvinte, regizorul arădean şi-a dorit să găsească, prin spectacolul său,  argumentele 
de natură a-i permite să mai arate odată câtă dreptate avea Strehler când socotea 
că scriitorul ital ian a surprins oameni i ,  locurile şi lumea din "marea carte a naturi i 
şi a lumii" şi a făcut-o astfel ,  încât a depăşit cadrele secolulu i  al XVI I I -lea .  Mai scrie 
Laurian Oniga că, prin înscenarea lu i ,  a vrut să rel iefeze "faţa cealaltă ,  aş spune 
urâtă, hidoasă , a lumii care se foloseşte de oameni ca de obiecte, de instrumente.  
O lume în care cei cu ban i ,  putere se folosesc de cei care nu au aceste privileg i i .  
Pe de o parte, o lume pragmatică, pe de altă parte o lume care în naivitatea e i  
speră în fiecare z i  că doar muncind , făcându-şi treaba, va f i  ş i  răsplătită. O lume 
a stăpâni lor şi a sclavilor, cărora în istorie l i  s-a spus ca atare, adică sclavi , apoi 
iobagi ,  salahori , muncitori şi, mai nou, doar angajaţi" .  

Când am citit u lt imele rânduri citate mai sus, înainte de începerea specta­
colu lu i ,  am cam fost încercat de teama ca nu cumva d irectoru l de scenă să fi căzut 
în capcana de a fi făcut din montare o i lustrare a acelor versuri eminesciene, şar­
latan decupate odin ioară din Împărat şi proletar, ce cheamă la zdrobirea orânduiri i  
"cea crudă şi nedreaptă" şi de a fi manipulat piesa astfel încât să o metamorfozeze 
într-un pretext pentru un spectacol agitatoric. Nu,  d in fericire nu s-a întâmplat acest 
lucru . Laurian Oniga a translatat textul în primii ani ai secolului al XXI-lea . Hanul  
în care se consumă toate peripeţi i le s-a transformat într-un hotel bun, cu personal 
numeros, de toate etni i le. Printre numeroşii angajaţi se află şi un român care nu 
se prea simte în largul  său,  e măcinat de dorul de casă şi ascultă întristat ploaia 
de comentarii rad iofonice românofobe. Pantalone de Bisognosi şi Doctorul Lombardi 
sunt oameni mai mult decât înstăriţi, cu o d iscretă conduită mafiotă (de unde şi 
apelu l  la celebra melodie din fi lmul Naşul, ba chiar şi parodierea sti lu lu i  de joc al 
lu i  Marlon Brando), iar, după ce toate încurcături le sunt descurcate şi după ce 
Clarice se căsătoreşte cu Silvia, cu toţii îşi unesc averi le şi eforturi le, demolează 
vechiu l  hotel şi trec voiniceşte şi cu gesturi ample, mobil izatoare, la durarea altuia, 
desigur "mai trainic şi mai frumos". Aceasta e, de altfel ,  scena de final care, după 
părerea mea, putea foarte bine să l ipsească. 



222 TEATRLIL"J' 

Altminteri , textul lui Goldoni suportă destul de bine operaţia de întinerire la care 
îl supune regizorul care, pentru a-şi fi asigurat încă şi mai confortabil reuşita, cheamă 
în ajutor numeroase inserturi muzicale. Nu sunt ele de ultimă oră, dar sunt foarte 
cunoscute, plăcute, pe gustul publiculu i .  Sunt ceea ce se cheamă "melodi i  de ieri , 
succese şi azi", mai cu seamă şlagăre ale ani lor '60-'70, de pe vremea când ita­
l ieni i  aveau un mai mult decât competitiv Festival de la Sanremo şi o respectabi lă 
emisiune de televiziune ce se chema Canzonissima, de care, aşa după cum vedem 
din emisiuni le canalelor de televiziune de azi, urmaşii romanilor se înfruptă şi azi 
cu bucurie. O bucurie împărtăşită şi de spectatorii de teatru români. Cred că partitura 
goldoniană ar fi suportat încă şi mai bine operaţia cu pricina dacă directorul de scenă 
ar fi chemat în ajutor o persoană a cărei prezenţă mi se pare a fi devenit ind ispensa­
bilă în orice teatru . Persoana aceea, ce se cheamă după model german "dramaturg", 
ar fi observat fără doar şi poate şi i-ar fi spus şi regizorulu i  că avea nevoie în spec­
tacol de o traducere nouă, fiindcă cea de care s-a slujit (cred că e cea clasică ,  foarte 
potrivită sti lului clasic de înscenare, datorată Polixeniei Karambi) nu prea e conformă 
intenţi i lor spectacolulu i .  Orice s-ar spune, sună rău ,  sună nepotrivit să-I auzi pe 
Truffaldino îndemnându-şi stăpânul (stăpâni i )  să poruncească cina. Dar oare sunt 
eu din cale-afară de cusurgiu atunci când îndrăznesc să spun că nu prea e verosimil 
ca un Truffaldino "teleportat" în zi lele noastre să fie analfabet? Dramaturgul cal ificat 
ar fi avut, poate, un răspuns şi la o astfel de întrebare. 

Regizorul are excelenta idee de a plasa în scenă o pianină la care cântă, rând 
pe rând, mai toate personajele. Şi astfe l ,  acţiunea e comentată, prelungită , com­
pletată, contrazisă, ş .a .m.d .  într-un mod ingenios, generator de zâmbet, nu doar 
de zâmbet, ci de râs de-a binelea . Şi uite aşa, se face că montarea de la Arad 
e, după cum spuneam, una veselă. E drept, partea a doua e cam lungă prin com­
paraţie cu prima, mai intervin rarefieri ale umoru lu i  şi inventivităţi i ,  se mai întâmplă 
ca ritmul spectacolu lu i  să cadă din cauza unor interpreţi . 

Ind iscutabil ,  marele performer e interpretul lu i  Truffaldino, actorul Ionel Bulbuc, 
care "a intrat" în spectacol cu doar două zile înaintea premierei ,  salvând-o, înlo­
cuindu-1 pe etern ghin ionistul Andrei Elek ce a suferit un accident ş i  a devenit indis­
ponib i l .  Pentru bravura lu i ,  dar şi pentru ceea ce a realizat pe scenă nu doar că îl 
felicit pe Ionel Bu lbuc, ba chiar îi trec cu vederea o seamă de deficienţe de dicţie, 
avertizându-1 totuş i ,  prieteneşte ş i .  .. cronicăreşte, că une fois n 'est pas coutume. 

Florin Covalciuc şi Dan Nica (Pantalone şi Brighella) formează un cuplu ce 
funcţionează bine, Cecil ia Donat (Ciarice) şi Alex Mărgineanu (Silvia) sunt simpatici 
şi caraghioşi la modul artistic, adică, aşa, cu măsură, Giorgiana Elena Popan (Beatrice) 
mai are puţin de lucru până la a fi cu adevărat convingătoare, tot la fel cum mai 
are Sorin Calotă, dacă ţine neapărat să devină un bun actor de comedie. Excelentă, 
parcurgând exact cum trebuie distanţa de la clasic la modern, postmodern ori 
postpostmodern , mi s-a părut Lil iana Bal ica (Smeraldina); o prezenţă care nu prea 
lasă urme e cea a lu i  Robert Pavicsitis în Brighella . 

În mod cert, meritul că la Arad se joacă un Goldoni ne încruntat şi neposomorât se 
împarte frăţeşte între actori şi regizor. Dar la fel de sigur e că loc de mai bine există . 

Teatrul Clasic "Ioan Slavici" din Arad - Slugă la doi stăpâni de Carlo Goldoni. Regia şi 
decorul :  Laurian Oniga. Costumele: Diana Serghiuţă. Consultant spectacol: Nicole 
Kehrberger. Light design: ing. Lucian Moga. Cu: Florin Covalciuc, Cecilia Donat, Doru 
Nica, Alex Mărgineanu, Giorgiana Elena Popan, Sorin Calotă, Robert Pavicsitis, Liliana 
Balica, Ionel Bulbuc, Alina Danciu, Roxana Sabău, Alina Fabri, Alexandra Cosma, Oana 
Tămaş, Cosmin Blaga, Călin Chebeleu, Nicolae Ştefan Statnic, Marian Parfeni. Data 
premierei :  1 5  octombrie 2009. 


